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PROS

К

TIMOYEON

Тимофею

A 1

1 PaËlow

Павел

épÒstolow

апостол

XristoË

Христа

ѓIhsoË

Иисуса

katѓ

по

§pitagØn

повелению

yeoË

Бога

svt∞row

Спасителя

≤m«n

нашего

ka‹

и

XristoË

Христа

ѓIhsoË

Иисуса

t∞w

 

§lpЫdow

надежды

≤m«n

нашей

2 Timoy°ƒ

Тимофею

gnhsЫƒ

законному

t°knƒ

ребёнку

§n

в

pЫstei:

вере;

xãriw,

благодать,

¶leow,

милость,

efirÆnh

мир

épÚ

от

yeoË

Бога

patrÚw

Отца

ka‹

и

XristoË

Христа

ѓIhsoË

Иисуса

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n.

нашего.

3 Kay∆w

Как

parekãlesã

я попросил

se

тебя

prosme›nai

остаться

§n

в

ѓEf°sƒ

Ефесе

poreuÒmenow

отправляющийся

efiw

в

MakedonЫan,

Македонию,

·na

чтобы

paraggeЫl˙w

увещевать

tis‹n

некоторых

mØ

не

•terodidaskale›n

учить другому

4 mhd¢

и не

pros°xein

заниматься

mÊyoiw

мифами

ka‹

и

genealogЫaiw

родословиями

éperãntoiw,

бесконечными,

a·tinew

теми, которые

§kzhtÆseiw

изыскания

par°xousin

доставляют

mçllon

более

µ

чем

ofikonomЫan

устроение

yeoË

Бога

tØn

 

§n

в

pЫstei:

вере;

5 tÚ

 

d¢

же

t°low

конец

t∞w

 

paraggelЫaw

увещания

§st‹n

есть

égãph

любовь

§k

от

kayarçw

чистого

kardЫaw

сердца

ka‹

и

suneidÆsevw

совести

égay∞w

доброй

ka‹

и

pЫstevw

веры

énupokrЫtou,

непритворной,
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6 œn

[в] чём

tinew

некоторые

éstoxÆsantew

промахнувшиеся

§jetrãphsan

свернули

efiw

в

mataiologЫan,

пустословие,

7 y°lontew

желая

e‰nai

быть

nomodidãskaloi,

законоучителями,

mØ

не

nooËntew

понимающие

mÆte

и не

ì

которое

l°gousin

говорят

mÆte

и не

per‹

о

tЫnvn

чём

diabebaioËntai.

утверждают.

8 O‡damen

Знаем

d¢

же

˜ti

что

kalÚw

хорош

ı

 

nÒmow

Закон

§ãn

если

tiw

кто

aÈt“

им

nomЫmvw

законно

xr∞tai,

будет пользоваться,

9 efid∆w

знающий

toËto,

это,

˜ti

что

dikaЫƒ

[для] праведного

nÒmow

Закон

oÈ

не

ke›tai,

полагается,

énÒmoiw

[для] беззаконных

d¢

же

ka‹

и

énupotãktoiw,

непокорных,

éseb°si

нечестивых

ka‹

и

èmartvlo›w,

грешных,

énosЫoiw

нечистых

ka‹

и

bebÆloiw,

скверных,

patrol–aiw

отцеубийц

ka‹

и

mhtrol–aiw,

матереубийц,

éndrofÒnoiw,

человекоубийц,

10 pÒrnoiw,

развратников,

érsenokoЫtaiw,

мужеложцев,

éndrapodista›w,

торговцев людьми,

ceÊstaiw,

лжецов,

§piÒrkoiw,

клятвопреступников,

ka‹

и

e‡

если

ti

что

ßteron

другое

tª

 

ÍgiainoÊs˙

здравствующему

didaskalЫ&

учению

éntЫkeitai,

противостоит,

11 katå

по

tÚ

 

eÈagg°lion

благовестию

t∞w

 

dÒjhw

славы

toË

 

makarЫou

блаженного

yeoË,

Бога,

˘

Которого

§pisteÊyhn

был сделан поверенный

§g≈.

я.

12 Xãrin

Благодарность

¶xv

имею

t“

 

§ndunam≈santЫ

усилившему

me

меня

Xrist“

Христу

ѓIhsoË

Иисусу

t“

 

kurЫƒ

Господу

≤m«n,

нашему,

˜ti

потому что

pistÒn

верного

me

меня
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≤gÆsato

Он счёл

y°menow

положивший

efiw

на

diakonЫan,

служение,

13 tÚ

 

prÒteron

прежде

ˆnta

бывшего

blãsfhmon

хулителя

ka‹

и

di≈kthn

гонителя

ka‹

и

ÍbristÆn:

оскорбителя;

éllå

но

±leÆyhn,

помилован,

˜ti

потому что

égno«n

незнающий

§poЫhsa

я сделал

§n

в

épistЫ&,

неверии,

14 ÍperepleÒnasen

сверхумножилась

d¢

же

≤

 

xãriw

благодать

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

metå

с

pЫstevw

верой

ka‹

и

égãphw

любовью

t∞w

 

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË.

Иисусе.

15 pistÚw

Верно

ı

 

lÒgow

слово

ka‹

и

pãshw

всякого

épodox∞w

принятия

êjiow,

достойно,

˜ti

что

XristÚw

Христос

ѓIhsoËw

Иисус

∑lyen

пришёл

efiw

в

tÚn

 

kÒsmon

мир

èmartvloÁw

грешников

s«sai:

спасти;

œn

[из] которых

pr«tÒw

первый

efimi

есть

§g≈,

я,

16 éllå

но

diå

через

toËto

это

±leÆyhn,

я был помилован,

·na

чтобы

§n

во

§mo‹

мне

pr≈tƒ

первом

§ndeЫjhtai

показал

XristÚw

Христос

ѓIhsoËw

Иисус

tØn

 

ëpasan

всё

makroyumЫan,

долготерпение,

prÚw

к

ÍpotÊpvsin

образцу

t«n

 

mellÒntvn

готовящихся

pisteÊein

верить

§pѓ

в

aÈt“

Него

efiw

на

zvØn

жизнь

afi≈nion.

вечную.

17 t“

 

d¢

Же

basile›

Царю

t«n

 

afi≈nvn,

веков,

éfyãrtƒ,

нетленному,

éorãtƒ,

невидимому,

mÒnƒ

единому

ye“,

Богу,

timØ

честь

ka‹

и

dÒja

слава

efiw

во

toÁw

 

afi«naw

веки

t«n

 

afi≈nvn:

веков;

émÆn.

аминь.

18 TaÊthn

Это

tØn

 

paraggelЫan

приказание

paratЫyemaЫ

предлагаю

soi,

тебе,

t°knon

дитя

TimÒyee,

Тимофей,
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katå

по

tåw

 

proagoÊsaw

ведущим вперёд

§p‹

к

s¢

тебе

profhteЫaw,

пророчествам,

·na

чтобы

strateÊ˙

ты воевал

§n

в

aÈta›w

них

tØn

 

kalØn

хорошей

strateЫan,

войной,

19 ¶xvn

имеющий

pЫstin

веру

ka‹

и

égayØn

добрую

suneЫdhsin,

совесть,

¥n

которую

tinew

некоторые

épvsãmenoi

оттолкнувшие

per‹

относительно

tØn

 

pЫstin

веры

§nauãghsan:

потерпели кораблекрушение;

20 œn

[из] которых

§stin

есть

ÑUm°naiow

Гименей

ka‹

и

ѓAl°jandrow,

Александр,

oÓw

которых

par°dvka

я предал

t“

 

 Satan 

Сатане

·na

чтобы

paideuy«sin

они были воспитаны

mØ

не

blasfhme›n.

богохульствовать.

PROS

К

TIMOYEON

Тимофею

A 2

1 Parakal«

Прошу

oÔn

итак

pr«ton

сначала

pãntvn

всех

poie›syai

делать

deÆseiw,

прошения,

proseuxãw,

молитвы,

§nteÊjeiw,

заступления,

eÈxaristЫaw,

благодарения,

Íp¢r

за

pãntvn

всех

ényr≈pvn,

людей,

2 Íp¢r

за

basil°vn

царей

ka‹

и

pãntvn

всех

t«n

 

§n

в

Íperoxª

преимуществе

ˆntvn,

сущих,

·na

чтобы

≥remon

тихую

ka‹

и

≤sÊxion

спокойную

bЫon

жизнь

diãgvmen

мы проводили

§n

во

pãs˙

всём
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eÈsebeЫ&

благочестии

ka‹

и

semnÒthti.

почтенности.

3 toËto

Это

kalÚn

хорошо

ka‹

и

épÒdekton

принято

§n≈pion

перед

toË

 

svt∞row

Спасителем

≤m«n

нашим

yeoË,

Богом,

4 ˘w

Который

pãntaw

всех

ényr≈pouw

людей

y°lei

желает

svy∞nai

быть спасёнными

ka‹

и

efiw

в

§pЫgnvsin

познание

élhyeЫaw

истины

§lye›n.

пришедшими.

5 eÂw

Один

går

ведь

yeÒw,

Бог,

eÂw

один

ka‹

и

mesЫthw

посредник

yeoË

Бога

ka‹

и

ényr≈pvn,

людей,

ênyrvpow

человек

XristÚw

Христос

ѓIhsoËw,

Иисус,

6 ı

 

doÁw

давший

•autÚn

Самого Себя

éntЫlutron

[в] выкуп

Íp¢r

за

pãntvn,

всех,

tÚ

 

martÊrion

свидетельство

kairo›w

[в] сроки

fidЫoiw:

собственные;

7 efiw

в

˘

которое

§t°yhn

был положен

§g∆

я

k∞ruj

глашатай

ka‹

и

épÒstolow,

апостол,

élÆyeian

истину

l°gv,

говорю,

oÈ

не

ceÊdomai,

лгу,

didãskalow

учитель

§yn«n

язычников

§n

в

pЫstei

вере

ka‹

и

élhyeЫ&.

истине.

8 BoÊlomai

Хочу

oÔn

итак

proseÊxesyai

[чтобы] молились

toÁw

 

êndraw

мужи

§n

во

pant‹

всяком

tÒpƒ,

месте,

§paЫrontaw

поднимающие

ısЫouw

чистые

xe›raw

руки

xvr‹w

без

Ùrg∞w

гнева

ka‹

и

dialogismoË:

рассуждения;

9 …saÊtvw

так же

[ka‹]

и

guna›kaw

жёны

§n

в

katastolª

одежде

kosmЫƒ

порядочной

metå

со

afidoËw

стыдливостью

ka‹

и

svfrosÊnhw

благоразумием

kosme›n

украшали

•autãw,

сами себя,

mØ

не

§n

в

pl°gmasin

плетениях

ka‹

и

xrusЫƒ

золоте

µ

или

margarЫtaiw

жемчугах

µ

или

flmatism“

одеянии
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polutele›,

многоценном,

10 éllѓ

но

˘

как

pr°pei

подобает

gunaij‹n

женщинам

§paggellom°naiw

обещающим

yeos°beian,

богобоязненность,

diѓ

через

¶rgvn

дела

égay«n.

добрые.

11 gunØ

Женщина

§n

в

≤suxЫ&

тишине

manyan°tv

пусть учится

§n

во

pãs˙

всём

Ípotagª:

подчинении;

12

didãskein

учить

d¢

же

gunaik‹

женщине

oÈk

не

§pitr°pv,

разрешаю,

oÈd¢

и не

aÈyente›n

самовольничать

éndrÒw,

[над] мужчиной,

éllѓ

но

e‰nai

быть

§n

в

≤suxЫ&.

тишине.

13 ѓAdåm

Адам

går

ведь

pr«tow

первый

§plãsyh,

был создан,

e‰ta

затем

EÏa:

Ева;

14 ka‹

и

ѓAdåm

Адам

oÈk

не

±patÆyh,

был обманут,

≤

 

d¢

же

gunØ

женщина

§japathye›sa

обманутая

§n

в

parabãsei

преступлении

g°gonen.

сделалась.

15 svyÆsetai

Будет спасена

d¢

же

diå

через

t∞w

 

teknogonЫaw,

деторождение,

§ån

если

meЫnvsin

останется

§n

в

pЫstei

вере

ka‹

и

égãp˙

любви

ka‹

и

ègiasm“

освящении

metå

с

svfrosÊnhw.

благоразумием.

PROS

К

TIMOYEON

Тимофею

A 3

1 PistÚw

Верно

ı

 

lÒgow:

слово;

e‡

если

tiw

кто

§piskop∞w

[к] епископству

Ùr°getai,

стремится,

kaloË

хорошего

¶rgou

дела

§piyume›.

желает.

2



www.bible.in.ua  21.01.2013 7

de›

Надлежит

oÔn

итак

tÚn

 

§pЫskopon

блюстителю

énepЫlhmpton

безупречному

e‰nai,

быть,

miçw

одной

gunaikÚw

жены

êndra,

мужу,

nhfãlion,

трезвому,

s≈frona,

благоразумному,

kÒsmion,

порядочному,

filÒjenon,

гостеприимному,

didaktikÒn,

способному учить,

3 mØ

не

pãroinon,

приверженному вину,

mØ

не

plÆkthn,

драчуну,

éllå

но

§pieik∞,

доброжелательному,

êmaxon,

несварливому,

éfilãrguron,

несребролюбивому,

4 toË

 

fidЫou

собственный

o‡kou

дом

kal«w

хорошо

proÛstãmenon,

возглавляющему,

t°kna

детей

¶xonta

содержащему

§n

в

Ípotagª

подчинении

metå

со

pãshw

всякой

semnÒthtow:

почтенностью;

5 [efi

если

d°

же

tiw

кто

toË

 

fidЫou

собственный

o‡kou

дом

prost∞nai

возглавить

oÈk

не

o‰den,

знает,

p«w

как

§kklhsЫaw

[о] Церкви

yeoË

Бога

§pimelÆsetai;]

будет заботиться?

6 mØ

Не

neÒfuton,

новообращённым,

·na

чтобы

mØ

не

tufvye‹w

надутый

efiw

в

krЫma

осуждение

§mp°s˙

он подпал

toË

 

diabÒlou.

[от] дьявола.

7 de›

Надлежит

d¢

же

ka‹

и

marturЫan

свидетельство

kalØn

хорошее

¶xein

иметь

épÚ

от

t«n

[которых]

¶jvyen,

извне,

·na

чтобы

mØ

не

efiw

в

ÙneidismÚn

поношение

§mp°s˙

он подпал

ka‹

и

pagЫda

западню

toË

 

diabÒlou.

дьявола.

8 DiakÒnouw

Служители

…saÊtvw

так же [чтобы были]

semnoÊw,

почтенны,

mØ

не

dilÒgouw,

двуречивы,

mØ

не

o‡nƒ

вина

poll“

многого

pros°xontaw,

держащиеся,

mØ

не

afisxrokerde›w,

постыдно корыстны,

9 ¶xontaw

имеющие

tÚ

 

mustÆrion

тайну
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t∞w

 

pЫstevw

веры

§n

в

 kayar 

чистой

suneidÆsei.

совести.

10 ka‹

И

oxtoi

эти

d¢

же

dokimaz°syvsan

пусть будут испытываемы

pr«ton,

сначала,

e‰ta

затем

diakoneЫtvsan

пусть служат

én°gklhtoi

безупречные

ˆntew.

сущие.

11 guna›kaw

Жёны

…saÊtvw

так же [чтобы были]

semnãw,

почтенны,

mØ

не

diabÒlouw,

клеветницы,

nhfalЫouw,

трезвы,

piståw

верны

§n

во

pçsin.

всём.

12 diãkonoi

Служители

¶stvsan

пусть будут

miçw

одной

gunaikÚw

жены

êndrew,

мужи,

t°knvn

детей

kal«w

хорошо

proÛstãmenoi

возглавляющие

ka‹

и

t«n

 

fidЫvn

собственные

o‡kvn:

дома;

13 ofl

 

går

ведь

kal«w

хорошо

diakonÆsantew

послужившие

baymÚn

ступень

•auto›w

сами себе

kalÚn

хорошую

peripoioËntai

приобретают

ka‹

и

pollØn

многое

parrhsЫan

право

§n

в

pЫstei

вере

tª

 

§n

в

Xrist“

Христе

ѓIhsoË.

Иисусе.

14 TaËtã

Это

soi

тебе

grãfv,

пишу,

§lpЫzvn

надеющийся

§lye›n

прийти

prÚw

к

s¢

тебе

§n

в

tãxei:

скоре;

15 §ån

если

d¢

же

bradÊnv,

буду медлить,

·na

чтобы

efidªw

ты знал

p«w

как

de›

надлежит

§n

в

o‡kƒ

доме

yeoË

Бога

énastr°fesyai,

вести себя,

¥tiw

та, которая

§st‹n

есть

§kklhsЫa

Церковь

yeoË

Бога

z«ntow,

живущего,

stËlow

столп

ka‹

и

•draЫvma

опора

t∞w

 

élhyeЫaw.

истины.

16 ka‹

И

ımologoum°nvw

общепризнанно

m°ga

великая

§st‹n

есть

tÚ

 

t∞w

 

eÈsebeЫaw

благочестия

mustÆrion:

тайна;

àOw

Который

§faner≈yh

был явлен

§n

в

sarkЫ,

плоти,

§dikai≈yh

был признан правым

§n

в
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pneÊmati,

Духе,

�fyh

был сделан видим

égg°loiw,

ангелам,

§khrÊxyh

был возвещён

§n

в

¶ynesin,

народах,

§pisteÊyh

был облечён верой

§n

в

kÒsmƒ,

мире,

énelÆmfyh

был вознесён

§n

в

dÒj˙.

славе.

PROS

К

TIMOYEON

Тимофею

A 4

1 TÚ

 

d¢

Же

pneËma

Дух

=ht«w

чётко

l°gei

говорит

˜ti

что

§n

в

Íst°roiw

позднейшие

kairo›w

времена

épostÆsontaЫ

отступят

tinew

некоторые

t∞w

 

pЫstevw,

[от] веры,

pros°xontew

удерживающиеся

pneÊmasin

духами

plãnoiw

обманщиков

ka‹

и

didaskalЫaiw

учений

daimonЫvn,

демонов,

2 §n

в

ÍpokrЫsei

лицемерии

ceudolÒgvn,

лжеречивых,

kekausthriasm°nvn

заклеймённых

tØn

 

fidЫan

собственной

suneЫdhsin,

совестью,

3 kvluÒntvn

препятствующих

game›n,

жениться,

ép°xesyai

[говорящих] удерживаться

brvmãtvn

[от] пищи

ì

которую

ı

 

yeÚw

Бог

¶ktisen

создал

efiw

на

metãlhmcin

принятие

metå

с

eÈxaristЫaw

благодарением

to›w

 

pisto›w

верными

ka‹

и

§pegnvkÒsi

познавшими

tØn

 

élÆyeian.

истину.

4 ˜ti

Потому что

pçn

всякое

ktЫsma

создание

yeoË

Бога

kalÒn,

хорошее,

ka‹

и

oÈd¢n

ничто
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épÒblhton

должно быть отбрасываемо

metå

с

eÈxaristЫaw

благодарением

lambanÒmenon,

принимаемое,

5 ègiãzetai

освящается

går

ведь

diå

через

lÒgou

слово

yeoË

Бога

ka‹

и

§nteÊjevw.

обращение.

6 TaËta

Это

Ípotiy°menow

предлагающий

to›w

 

édelfo›w

братьям

kalÚw

хороший

¶s˙

будешь

diãkonow

слуга

XristoË

Христа

ѓIhsoË,

Иисуса,

§ntrefÒmenow

вскармливаемый

to›w

 

lÒgoiw

словами

t∞w

 

pЫstevw

веры

ka‹

и

t∞w

 

kal∞w

хорошего

didaskalЫaw

учения

√

которому

parhkoloÊyhkaw:

ты последовал;

7 toÁw

 

d¢

же

bebÆlouw

скверных

ka‹

и

gra≈deiw

старушечьих

mÊyouw

сказок

paraitoË.

отвращайся.

gÊmnaze

Упражняй

d¢

же

seautÚn

тебя самого

prÚw

к

eÈs°beian:

благочестию;

8 ≤

 

går

ведь

svmatikØ

телесное

gumnasЫa

упражнение

prÚw

к

ÙlЫgon

немногому

§st‹n

есть

»f°limow,

полезно,

≤

 

d¢

же

eÈs°beia

благочестие

prÚw

ко

pãnta

всему

»f°limÒw

полезно

§stin,

есть,

§paggelЫan

обещание

¶xousa

имеющее

zv∞w

жизни

t∞w

 

nËn

теперешней

ka‹

и

t∞w

 

melloÊshw.

будущей.

9 pistÚw

Верно

ı

 

lÒgow

слово

ka‹

и

pãshw

всякого

épodox∞w

принятия

êjiow:

достойно;

10 efiw

в

toËto

этом

går

ведь

kopi«men

трудимся

ka‹

и

égvnizÒmeya,

боремся,

˜ti

потому что

±lpЫkamen

мы возложили надежду

§p‹

на

ye“

Бога

z«nti,

живущего,

˜w

Который

§stin

есть

svtØr

Спаситель

pãntvn

всех

ényr≈pvn,

людей,

mãlista

наиболее

pist«n.

верных.

11 Parãggelle

Приказывай
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taËta

это

ka‹

и

dЫdaske.

учи.

12 mhdeЫw

Никто

sou

твою

t∞w

 

neÒthtow

юность

katafroneЫtv,

пусть презирает,

éllå

но

tÊpow

образец

gЫnou

делайся

t«n

 

pist«n

верных

§n

в

lÒgƒ,

слове,

§n

в

énastrofª,

поведении,

§n

в

égãp˙,

любви,

§n

в

pЫstei,

вере,

§n

в

ègneЫ&.

чистоте.

13 ßvw

До

¶rxomai

прихода моего

prÒsexe

занимайся

tª

 

énagn≈sei,

чтением,

tª

 

paraklÆsei,

утешением,

tª

 

didaskalЫ&.

учением.

14

mØ

Не

ém°lei

пренебрегай

toË

 

§n

в

so‹

тебе

xarЫsmatow,

дарованием,

˘

которое

§dÒyh

дано

soi

тебе

diå

через

profhteЫaw

пророчества

metå

с

§piy°sevw

возложением

t«n

 

xeir«n

рук

toË

 

presbuterЫou.

пресвитерства.

15 taËta

[Об] этом

mel°ta,

заботься,

§n

в

toÊtoiw

этом

‡syi,

будь,

·na

чтобы

sou

твоё

≤

 

prokopØ

продвижение

fanerå

явно

¬

было

pçsin.

всем.

16 ¶pexe

Занимайся

seaut“

собой

ka‹

и

tª

 

didaskalЫ&:

учением;

§pЫmene

оставайся

aÈto›w:

[при] них;

toËto

это

går

ведь

poi«n

творящий

ka‹

и

seautÚn

тебя самого

s≈seiw

спасёшь

ka‹

и

toÁw

 

ékoÊontãw

слушающих

sou.

тебя.

PROS

К

TIMOYEON

Тимофею

A 5
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1 Presbut°rƒ

[На] старика

mØ

не

§piplÆj˙w,

напади,

éllå

но

parakãlei

увещевай

…w

как

pat°ra,

отца,

nevt°rouw

юношей

…w

как

édelfoÊw,

братьев,

2 presbut°raw

старух

…w

как

mht°raw,

матерей,

nevt°raw

девушек

…w

как

édelfåw

сестёр

§n

во

pãs˙

всей

ègneЫ&.

чистоте.

3 XÆraw

Вдов

tЫma

почитай

tåw

которых

ˆntvw

действительно

xÆraw.

вдов.

4 efi

Если

d°

же

tiw

какая

xÆra

вдова

t°kna

детей

µ

или

¶kgona

внуков

¶xei,

имеет,

manyan°tvsan

пусть учатся

pr«ton

сначала

tÚn

 

‡dion

собственный

o‰kon

дом

eÈsebe›n

уважать

ka‹

и

émoibåw

ответы

épodidÒnai

отдавать

to›w

 

progÒnoiw,

предкам,

toËto

это

gãr

ведь

§stin

есть

épÒdekton

принято

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË.

Богом.

5 ≤

Которая

d¢

же

ˆntvw

действительно

xÆra

вдова

ka‹

и

memonvm°nh

оставшаяся одинокая

≥lpiken

возложила надежду

§p‹

на

yeÚn

Бога

ka‹

и

prosm°nei

остаётся при

ta›w

 

deÆsesin

прошениях

ka‹

и

ta›w

 

proseuxa›w

молитвах

nuktÚw

ночью

ka‹

и

≤m°raw:

днём;

6 ≤

 

d¢

же

spatal«sa

роскошествующая

z«sa

живущая

t°ynhken.

умерла.

7 ka‹

И

taËta

это

parãggelle,

приказывай,

·na

чтобы

énepЫlhmptoi

безукоризненны

Œsin.

они были.

8 efi

Если

d°

же

tiw

кто

t«n

 

fidЫvn

[о] собственных

ka‹

и

mãlista

наиболее

ofikeЫvn

домашних

oÈ

не

pronoe›,

заботится,

tØn

 

pЫstin

веры

≥rnhtai

он отказался

ka‹

и

¶stin

есть

épЫstou

неверного

xeЫrvn.

худший.

9 XÆra

Вдова
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kataleg°syv

пусть считается

mØ

не

¶latton

менее

§t«n

лет

•jÆkonta

шестидесяти

gegonu›a,

сделавшаяся,

•nÚw

одного

éndrÚw

мужа

gunÆ,

жена,

10

§n

в

¶rgoiw

делах

kalo›w

хороших

marturoum°nh,

свидетельствуемая,

efi

если

§teknotrÒfhsen,

она вскормила детей,

efi

если

§jenodÒxhsen,

она была гостеприимная,

efi

если

ègЫvn

святых

pÒdaw

ноги

¶nicen,

она омыла,

efi

если

ylibom°noiw

угнетаемых

§pÆrkesen,

она поддержала,

efi

если

pant‹

всякому

¶rgƒ

делу

égay“

доброму

§phkoloÊyhsen.

она последовала.

11 nevt°raw

Молодых

d¢

же

xÆraw

вдов

paraitoË:

отвращайся;

˜tan

когда

går

ведь

katastrhniãsvsin

разгуляются против

toË

 

XristoË,

Христа,

game›n

выходить замуж

y°lousin,

желают,

12 ¶xousai

имеющие

krЫma

приговор

˜ti

потому что

tØn

 

pr≈thn

первую

pЫstin

веру

±y°thsan:

они отвергли;

13 ëma

одновременно

d¢

же

ka‹

и

érga‹

праздные

manyãnousin,

научиваются,

perierxÒmenai

обходящие

tåw

 

ofikЫaw,

дома,

oÈ

не

mÒnon

только

d¢

же

érga‹

праздные

éllå

но

ka‹

и

flÊaroi

вздорные

ka‹

и

perЫergoi,

любопытные,

laloËsai

болтающие

tå

 

mØ

не

d°onta.

надлежащее.

14 boÊlomai

Хочу

oÔn

итак

nevt°raw

чтобы молодые [вдовы]

game›n,

выходили замуж,

teknogone›n,

рожали детей,

ofikodespote›n,

хозяйничали в доме,

mhdemЫan

никакой

éformØn

повод

didÒnai

давали

t“

 

éntikeim°nƒ

противостоящему

loidorЫaw

порицания

xãrin:

ради;

15 ≥dh

уже

gãr

ведь

tinew

некоторые
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§jetrãphsan

свернули

ÙpЫsv

за

toË

 

Satanç.

Сатаной.

16 e‡

Если

tiw

какая

pistØ

верная

¶xei

имеет

xÆraw,

вдов,

§parkeЫtv

пусть поддерживает

aÈta›w,

их,

ka‹

и

mØ

не

bareЫsyv

пусть отягощается

≤

 

§kklhsЫa,

Церковь,

·na

чтобы

ta›w

 

ˆntvw

действительно

xÆraiw

вдов

§park°s˙.

Она поддержала.

17 Ofl

 

kal«w

Хорошо

proest«tew

главенствующие

presbÊteroi

пресвитеры

dipl∞w

двойной

tim∞w

чести

éjioÊsyvsan,

пусть удостаиваются,

mãlista

наиболее

ofl

которые

kopi«ntew

трудятся

§n

в

lÒgƒ

слове

ka‹

и

didaskalЫ&:

учении;

18 l°gei

говорит

går

ведь

≤

 

grafÆ,

Писание,

BoËn

Быку

élo«nta

молотящему

oÈ

не

fim≈seiw:

будешь закрывать рот;

kaЫ,

и,

…Ajiow

Достоин

ı

 

§rgãthw

работник

toË

 

misyoË

платы

aÈtoË.

его.

19 katå

На

presbut°rou

пресвитера

kathgorЫan

обвинение

mØ

не

parad°xou,

принимай,

§ktÚw

кроме

efi

если

mØ

не

§p‹

при

dÊo

двух

µ

или

tri«n

трёх

martÊrvn.

свидетелях.

20 toÁw

 

èmartãnontaw

Грешащих

§n≈pion

перед

pãntvn

всеми

¶legxe,

обличай,

·na

чтобы

ka‹

и

ofl

 

loipo‹

остальные

fÒbon

страх

¶xvsin.

имели.

21 DiamartÊromai

Заклинаю

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË

Богом

ka‹

и

XristoË

Христом

ѓIhsoË

Иисусом

ka‹

и

t«n

 

§klekt«n

избранными

égg°lvn,

ангелами,

·na

чтобы

taËta

это

fulãj˙w

ты сохранил

xvr‹w

без

prokrЫmatow,

предубеждения,

mhd¢n

ничего

poi«n

творящий

katå

по
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prÒsklisin.

склонности.

22 Xe›raw

Руки

tax°vw

быстро

mhden‹

никому

§pitЫyei,

возлагай,

mhd¢

и не

koin≈nei

имей общение

èmartЫaiw

[с] грехами

éllotrЫaiw:

чужими;

seautÚn

тебя самого

ègnÚn

чистого

tÆrei.

соблюдай.

23 Mhk°ti

Уже не

ÍdropÒtei,

пей воду [только],

éllå

но

o‡nƒ

вино

ÙlЫgƒ

немногое

xr«

употребляй

diå

из-за

tÚn

 

stÒmaxon

желудка

ka‹

и

tåw

 

puknãw

частых

sou

твоих

ésyeneЫaw.

недомоганий.

24

Tin«n

Некоторых

ényr≈pvn

людей

afl

 

èmartЫai

грехи

prÒdhloЫ

наперёд ясны

efisin,

есть,

proãgousai

наперёд ведущие

efiw

на

krЫsin,

суд,

tis‹n

некоторых

d¢

же

ka‹

и

§pakolouyoËsin:

следуют за [ними];

25 …saÊtvw

так же

ka‹

и

tå

 

¶rga

дела

tå

 

kalå

хорошие

prÒdhla,

наперёд ясны,

ka‹

и

tå

 

êllvw

по-другому

¶xonta

имеющиеся

krub∞nai

быть скрытыми

oÈ

не

dÊnantai.

могут.

PROS

К

TIMOYEON

Тимофею

A 6

1 ÜOsoi

Сколькие

efis‹n

есть

ÍpÚ

под

zugÚn

ярмом

doËloi,

рабы,

toÁw

 

fidЫouw

собственных

despÒtaw

хозяев

pãshw

всякой

tim∞w

чести

éjЫouw

достойных

≤geЫsyvsan,

пусть считают,

·na

чтобы

mØ

не

tÚ

 

ˆnoma

имя

toË

 

yeoË

Бога

ka‹

и

≤

 

didaskalЫa

учение
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blasfhm∞tai.

подвергалось хуле.

2 ofl

 

d¢

Же

pistoÁw

верных

¶xontew

имеющие

despÒtaw

хозяев

mØ

не

katafroneЫtvsan,

пусть презирают,

˜ti

потому что

édelfoЫ

братья

efisin:

есть;

éllå

но

mçllon

более

douleu°tvsan,

пусть служат,

˜ti

потому что

pistoЫ

верны

efisin

есть

ka‹

и

égaphto‹

любимы

ofl

 

t∞w

 

eÈergesЫaw

[в] благодеянии

éntilambanÒmenoi.

принимающие участие.

TaËta

Это

dЫdaske

учи

ka‹

и

parakãlei.

увещевай.

3 e‡

Если

tiw

кто

•terodidaskale›

учит другому

ka‹

и

mØ

не

pros°rxetai

подходит

ÍgiaЫnousin

[к] здравствующим

lÒgoiw,

словам,

to›w

 

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

ka‹

и

tª

 

katѓ

по

eÈs°beian

благочестию

didaskalЫ&,

[к] учению,

4 tetÊfvtai,

он надулся,

mhd¢n

ничто

§pistãmenow,

знающий,

éllå

но

nos«n

болеющий

per‹

о

zhtÆseiw

поисках

ka‹

и

logomaxЫaw,

словесных битвах,

§j

из

œn

которых

gЫnetai

делается

fyÒnow,

зависть,

¶riw,

ссора,

blasfhmЫai,

хулы,

ÍpÒnoiai

подозрения

ponhraЫ,

дурные,

5 diaparatriba‹

столкновения

diefyarm°nvn

испорченных

ényr≈pvn

людей

tÚn

 

noËn

умом

ka‹

и

épesterhm°nvn

лишённых

t∞w

 

élhyeЫaw,

истины,

nomizÒntvn

считающих

porismÚn

доходу

e‰nai

быть [как]

tØn

 

eÈs°beian.

благочестие.

6 ¶stin

Есть

d¢

же

porismÚw

доход

m°gaw

великий

≤

 

eÈs°beia

благочестие

metå

с

aÈtarkeЫaw:

самодостаточностью;

7 oÈd¢n

ничто

går

ведь

efishn°gkamen

мы внесли

efiw

в

tÚn
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kÒsmon,

мир,

˜ti

потому что

oÈd¢

и не

§jenegke›n

вынести

ti

что

dunãmeya:

сможем;

8 ¶xontew

имеющие

d¢

же

diatrofåw

пропитание

ka‹

и

skepãsmata,

покровы,

toÊtoiw

этим

érkesyhsÒmeya.

удовольствуемся.

9 ofl

 

d¢

Же

boulÒmenoi

хотящие

ploute›n

быть богатыми

§mpЫptousin

впадают

efiw

в

peirasmÚn

искушение

ka‹

и

pagЫda

западню

ka‹

и

§piyumЫaw

желания

pollåw

многие

énoÆtouw

неразумные

ka‹

и

blaberãw,

вредные,

a·tinew

те, которые

buyЫzousin

погружают

toÁw

 

ényr≈pouw

людей

efiw

в

ˆleyron

гибель

ka‹

и

ép≈leian:

погубление;

10

=Ыza

корень

går

ведь

pãntvn

всех

t«n

 

kak«n

зол

§stin

есть

≤

 

filargurЫa,

сребролюбие,

∏w

[к] которому

tinew

некоторые

ÙregÒmenoi

устремляющиеся

épeplanÆyhsan

были уведены заблуждением

épÚ

от

t∞w

 

pЫstevw

веры

ka‹

и

•autoÁw

себя самих

peri°peiran

пронзили

ÙdÊnaiw

болями

polla›w.

многими.

11 SÁ

Ты

d°,

же,

Œ

о

ênyrvpe

человек

yeoË,

Бога,

taËta

[от] этого

feËge:

беги;

dЫvke

гонись

d¢

же

dikaiosÊnhn,

[за] праведностью,

eÈs°beian,

благочестием,

pЫstin,

верой,

égãphn,

любовью,

ÍpomonÆn,

стойкостью,

pra#payЫan.

кротостью.

12

égvnЫzou

Борись

tÚn

 

kalÚn

хорошей

ég«na

борьбой

t∞w

 

pЫstevw,

веры,

§pilaboË

ухватись

t∞w

 

afivnЫou

вечной

zv∞w,

жизни,

efiw

в

∂n

которую

§klÆyhw

ты был призван

ka‹

и

…molÒghsaw

ты признался

tØn

 

kalØn

хорошим

ımologЫan

признанием

§n≈pion

перед

poll«n

многими
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martÊrvn.

свидетелями.

13 paragg°llv

Приказываю

[soi]

тебе

§n≈pion

перед

toË

 

yeoË

Богом

toË

 

zƒogonoËntow

оживляющим

tå

 

pãnta

всё

ka‹

и

XristoË

Христом

ѓIhsoË

Иисусом

toË

 

marturÆsantow

засвидетельствовавшим

§p‹

при

PontЫou

Понтии

Pilãtou

Пилате

tØn

 

kalØn

хорошее

ımologЫan,

признание,

14 thr∞saЫ

сохранить

se

тебе

tØn

 

§ntolØn

заповедь

êspilon

незапятнанную

énepЫlhmpton

безупречную

m°xri

до

t∞w

 

§pifaneЫaw

явления

toË

 

kurЫou

Господа

≤m«n

нашего

ѓIhsoË

Иисуса

XristoË,

Христа,

15 ∂n

которое

kairo›w

[в] сроки

fidЫoiw

собственные

deЫjei

покажет

ı

 

makãriow

блаженный

ka‹

и

mÒnow

единый

dunãsthw,

Владыка,

ı

 

basileÁw

Царь

t«n

 

basileuÒntvn

царствующих

ka‹

и

kÊriow

Господь

t«n

 

kurieuÒntvn,

господствующих,

16 ı

 

mÒnow

Один

¶xvn

имеющий

éyanasЫan,

бессмертие,

f«w

свет

ofik«n

дома

éprÒsiton,

недоступный,

˘n

Которого

e‰den

увидел

oÈde‹w

никто

ényr≈pvn

[из] людей

oÈd¢

и не

fide›n

увидеть

dÊnatai:

может;

⁄

Которому

timØ

честь

ka‹

и

krãtow

сила

afi≈nion:

вечная;

émÆn.

аминь.

17 To›w

 

plousЫoiw

Богатым

§n

в

t“

 

nËn

нынешнем

afi«ni

веке

parãggelle

приказывай

mØ

не

Íchlofrone›n

высокоумничать

mhd¢

и не

±lpik°nai

понадеяться

§p‹

на

ploÊtou

богатства

édhlÒthti,

неясность,

éllѓ

но

§p‹

на

ye“

Бога

t“

 

par°xonti

предоставляющего

≤m›n

нам

pãnta

всё

plousЫvw

богато

efiw

на

épÒlausin,

вкушение,

18
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égayoerge›n,

делать добро,

ploute›n

быть богатыми

§n

в

¶rgoiw

делах

kalo›w,

хороших,

eÈmetadÒtouw

щедрыми

e‰nai,

быть,

koinvnikoÊw,

общительными,

19

époyhsaurЫzontaw

накапливающими

•auto›w

самим себе

yem°lion

основание

kalÚn

хорошее

efiw

для

tÚ

 

m°llon,

будущего,

·na

чтобы

§pilãbvntai

они ухватились

t∞w

 

ˆntvw

действительной

zv∞w.

жизни.

20 ‰V

О

TimÒyee,

Тимофей,

tØn

 

parayÆkhn

вклад

fÊlajon,

сохрани,

§ktrepÒmenow

отвращающийся

tåw

 

bebÆlouw

скверных

kenofvnЫaw

пустословий

ka‹

и

éntiy°seiw

противоположений

t∞w

 

ceudvnÊmou

так называемого

gn≈sevw,

знания,

21 ¥n

которое

tinew

некоторые

§paggellÒmenoi

обещающие

per‹

относительно

tØn

 

pЫstin

веры

±stÒxhsan.

промахнулись.

ÑH

 

xãriw

Благодать

meyѓ

с

Ím«n.

вами.


